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Ostomy Belt Zévn ovopiag Ceinture de stomie @ #Z FI—=A~JIVF
INSTRUCTIONS FOR USE Notes: Product fit is affected by many factors such as stoma OAH“FZ XPHIHX Inpaiwoerg: H egappoyr 1o mpoioviog ennpedletat and moMoug mapdyovreg, MODE D’EMPLOI Remarques : L'ajustement du produit est influencé par de fEAERAE L ARGROBEIRREICIE, 7\ F—TDIEE A k—
Contents: construction, stoma output, skin condition, and abdominal Nepiexopeva: OMIWC 1) KATAOKEVF TG 0Topiac, 1 mapaywyR Tng oTopiac, 1 Katdotaon Tou Contenu : nombreux facteurs tels que la configuration de la stomie ou son R - THSOHM. BEDKEE. BERORSREE. &

e (Ostomy belt
Product Description: Adjustable belt used with ostomy pouches
that have belt tabs.
Product is made of elastic and polymer/copolymer plastics.
Indications and Intended Use: This product is an accessory to
an ostomy pouching system intended to aid adhesion, provide an
extra sense of security, or aid the degree of convexity when used
with a convex skin barrier.
Precautions:

Single patient — multiple use. Sharing this

(] . . .
|n|) product with multiple users creates a risk
X of infection. Replace when the elastic has

contours. Contact a stoma care nurse or healthcare practitioner
for help with the ostomy pouching system or skin irritation. In
case of serious injury (incident) in relation to your use of the
product, please contact your local distributor or manufacturer,
and your local competent authority. For more information,

see www.hollister.com/authority or contact EC Rep or local
distributor.

®  /wvn otopliag
Neprypapn mpoidvrog: PubuCopevn (wvn 1 omoia xpnatpomoleital fie 6aKoug
atopia mou dlaBétouv umodoyeq yia (wvn.
To mpoidv mapackeuddetal amd eAAOTIKO Kat ToNUVEPN/OUpTONUpERT TAQOTIKA.
Evéeierc kat mpoPAemopevn xprion: To napov npoiov anotehel
TIapENKOIEVO EVOG CUOTIATOC BAKWY aTopiag Tou TpoopiCetal yia Ty
unoBorBnon e mpoakoMnang, Ty mapoyn emmiéov aionong aopdAetag
1 T evioyuon Tou BaBiiol kuptdTnTag GTav XpnotomoleTal i KupT
deppompooTaTevTIK Bdon.
Mpoguldgeig:

MoManmhi xprion Hovo o€ évav aoBevr.

déppatog kar To meplypapipa e kothidg. Emkowvwviote pe voonheut/voonhedtpla
@povtidag otopiiag 1y 1atpd yia PoriBela pie To o0oTNHA 0dKwWY TOIAS 1 TUXOV
depUATIKO €peBIop0. 2e mepimmwon 00Bapol TPAUATIOOU O OXEON e T Xpron
T0U TIPOTOVTOG Ao €00, EMKOVWVIAOTE [ TV TOMIKO Slavopiéa 1y KaTaokeuaotr,
kaBa kat v appodia apxr e xwpag aac. Ma meploodtepe Mnpopoptec,
avatpé€Te otov Lotatomo www.hollister.com/authority rj emkotvwvriote e Tov
avmpdowno oty E.E. 1) Tov Tomko dlavopéa.

e Ceinture de stomie
Description du produit : Ceinture ajustable utilisée avec des
sacs de stomie dotés d’attaches pour ceinture.
Fabriquée a partir de matieres plastiques élastiques, polymeres
et copolymeres.
Indications et usage prévu : Ce produit est un accessoire
faisant partie d’un appareillage de stomie destiné a favoriser
Iadhérence, renforcer le sentiment de sécurité ou améliorer la
convexité lorsqu'il est utilisé avec un champ protecteur convexe.
Précautions :

Un seul patient — utilisation multiple.

écoulement, I'état de la peau et les contours de I'abdomen.
Parlez a une infirmiere spécialisée en soins de stomie ou & un
professionnel de la santé pour obtenir de I'aide au sujet de
I'appareillage de stomie ou en présence d’une irritation cutanée.
En cas de blessure grave (incident) liée a I'utilisation du produit,
veuillez communiquer avec le fabricant, votre distributeur local ou
votre autorité locale compétente. Pour en savoir plus, consultez
la page www.hollister.com/authority ou communiquez avec le
représentant de la CE ou le distributeur local.
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Stomibzlte @ Avannevyd Sabuk Ostomi @S Tali Pinggang Ostomi

BRUGSANVISNING Bemarkninger: Tilpasningen af produktet pavirkes af mange K_AYT_TﬁOHJEET Huomaa: Tuotteen sopivuuteen vaikuttavat monet tekijat, PETUNJUK PENGGUNAAN Catatan: Ketepatan produk dipengaruhi oleh banyak faktor ARAHAN PENGGUNAAN Nota: Padanan produk dipengaruhi oleh banyak faktor seperti
Indhold: faktorer sasom stomiens udformning, output fra stomien, hudens Sisalto: kuten avanteen rakenne, avanteen eritteet, ihon kunto ja vatsan Isi: seperti konstruksi stoma, keluaran stoma, kondisi kulit, dan Kandungan: . pembinaan stoma, output stoma, keadaan kulit dan kontur

e Stomibalte tilstand og kontur. Kontakt en stomisygeplejerske eller e Avannevyd muoto. Ota yhteyttd avannehoitajaan tai terveydenhuollon e Sabuk ostomi kontur abdominal. Hubungi perawat yang menangani stoma e Tali pinggang ostomi abdomen. Hubungi jururawat penjagaan stoma atau pengamal

Produktbeskrivelse: Justerbart belte, der bruges til stomiposer
med beltegrer.
Produktet er fremstillet af elastik og polymer-/copolymerplast.
Indikationer og tilsigtet brug: Dette produkt er tilbehr til en
stomibandage, og beregnet il at hjselpe med pakleebningen, samt
give en ekstra fomemmelse af sikkerhed eller hjeelpe med graden af
konveksitet, nar det benyttes sammen med en konveks kleebeplade.
Forholdsregler:

.« Enkelt patient — flere ganges brug.

|n|) Hvis dette produkt anvendes pa flere forskellige
X brugere, opstar der en risiko for infektion.

Udskift, nér elastikken har mistet sin elasticitet.

Stram ikke beeltet for meget. Serg for, at der er to fingres
bredde mellem beltet og huden.

Pasatning

(g

leege for at fa hjeelp med stomibandagen ved irritation af huden.
| tilfeelde af alvorlig personskade (ulykke) i forbindelse med din
brug af produktet bedes du kontakte den lokale distributer eller
producent samt de lokale myndigheder. Se
www.hollister.com/authority, eller kontakt EC-repraesentanten
eller den lokale distributer, hvis du ensker yderligere oplysninger.

For at bortskaffe (Folg alle lokale
bestemmelser for bortskaffelse)

W I =X X

Vask i Drypterring Ma ikke Ma ikke
handen stryges bleges

X

M ikke
kemisk
renses

CE-meerkning i henhold til krav
Ikke fremstillet af latex (naturgummi).

Medicinsk udstyr
(efter behov)

Tuotekuvaus: Saadettava vy, jota kdytetddn vydlenkeilld
varustettujen avannepussien kanssa.
Tuote on tehty kuminauhasta ja polymeeri/kopolymeerimuovista.
Kéayttoaiheet ja kayttotarkoitus: Tama tuote on
avannesidoksen lisdtarvike, joka on tarkoitettu auttamaan
tarttumista, antamaan lisdvarmuutta tai tukemaan kuperan
ihonsuojalevyn kanssa kéytettynd kuperuutta.
Varotoimet:
Tarkoitettu yhden potilaan kéyttoon, voi kdyttdd
'II) useamman kerran
\‘ Téman tuotteen jakaminen usean kéyttajan kesken
muodostaa infektioriskin. Vaihda tuote, kun kuminauha
on vendhtanyt.

AI4 Kiristd vyota liikaa. Jata vyon ja ihon véliin kahden sormen
levyinen rako.

Paikalleen asettaminen

(g

ammattihenkilokuntaan, jos tarvitset apua avannesidoksen tai
ihodrsytyksen kanssa. Mikali tuotteen kayttoon liittyen iimenee
vakava loukkaantuminen (tai muu vakava tapahtuma), ota
yhteyttéd paikalliseen jakelijaan tai valmistajaan sekd paikalliseen
toimivaltaiseen viranomaiseen. Lisétietoja saat osoitteesta
www.hollister.com/authority tai ottamalla yhteytt&4 EC-edustajaan
tai paikalliseen jakelijaan.

Hévittdminen (Noudata kaikkia
paikallisia médréyksid)

] =X K

Késinpesu Ripustetaan ~ Silitys kielletty ~ Valkaisu
vettd kielletty
valuvana

X

Kemiallinen
pesu kielletty

CE-merkki vaatimusten mukaan
Ei sisélld luonnonkumilateksia.

Laakinnallinen laite
(tarpeen mukaan)

Deskripsi Produk: Sabuk yang dapat disesuaikan digunakan
dengan kantong ostomi yang memiliki tab sabuk.

Produk terbuat dari plastik polimer/kopolimer dan elastik.
Indikasi dan Penggunaan yang Dimaksud: Produk ini
adalah aksesori untuk sistem kantong ostomi yang dimaksudkan
untuk membantu perekatan, memberikan rasa aman ekstra,
atau membantu tingkat kecembungan saat digunakan dengan
penghalang kulit cembung.

Perhatian:

Satu pasien — beberapa kali penggunaan.

|i| Berbagi produk ini dengan beberapa pengguna
X dapat menimbulkan risiko infeksi. Ganti jika

elastik sudah kehilangan regangannya.

Jangan kencangkan sabuk secara berlebihan. Sisakan jarak
selebar dua jari antara sabuk dan Kulit.

Untuk memakai

(g

atau praktisi kesehatan untuk membantu terkait sistem kantong
ostomi atau iritasi kulit. Dalam kasus cedera serius (insiden)
sehubungan dengan penggunaan Anda atas produk, silakan
hubungi distributor atau pabrikan lokal, dan otoritas lokal yang
kompeten. Untuk informasi selengkapnya, buka
www.hollister.com/authority atau hubungi perwakilan EC atau
distributor lokal.

Untuk membuang (lkuti semua regulasi
pembuangan setempat)

W X X &

Cuci dengan
tangan

Keringkan
dengan digantung

Jangan
disetrika

Jangan gunakan
pemutih

Jangan dry clean

Tanda CE sebagaimana diperlukan
Tidak dibuat dengan lateks

Perangkat Medis
karet alami. - (]Ika ada)

Keterangan Produk: Tali pinggang boleh laras untuk digunakan
dengan kantung ostomi yang dilengkapi tab tali pinggang.
Produk diperbuat daripada getah dan plastik polimer/kopolimer.
Indikasi dan Penggunaan yang Dimaksudkan: Produk
ini ialah tambahan kepada sistem kantung ostomi yang
dimaksudkan untuk menguatkan lekatan, meningkatkan rasa
terjamin, atau meningkatkan kadar kecembungan apabila
digunakan dengan pelekat pelindung kulit yang cembung.
Langkah berjaga-jaga:

>« Satu pesakit — berbilang penggunaan.

w) Berkongsi produk ini dengan berbilang
\_ pengguna boleh menyebabkan risiko jangkitan.

Gantikan apabila getah sudah longgar.

Pastikan tali pinggang tidak terlalu ketat. Pastikan ada ruang
dua jari di antara tali pinggang dengan kulit.

Untuk memakai

—= $ <:

penjagaan kesihatan untuk mendapatkan bantuan dengan
sistem kantung ostomi atau kerengsaan kulit. Sekiranya berlaku
kecederaan serius (insiden) berhubung dengan penggunaan
produk, sila hubungi pengedar atau pengilang tempatan

anda, dan pihak berkuasa kompeten tempatan anda. Untuk
mendapatkan maklumat lanjut, lihat www.hollister.com/authority
atau hubungi Wakil EC atau pengedar tempatan.

Untuk melupuskan (Sila ikut semua
peraturan pelupusan tempatan)

W =X X &

Cuci dengan  Kering titis Jangan Jangan cuci Jangan
tangan seterika dengan cuci kering
peluntur

Tanda CE sebagaimana yang

diperlukan At Perubat
Bukan diperbuat daripada lateks at rerubatan
getah asli. (sebagaimana berkenaan)

Stomagiirtel (@™ Ceinture de stomie (i Cintura per stomia (D Stomagordel
GEBRAUCHSANLEITUNG Anmerkungen: Der optimale Sitz der Versorgung héngt MODE D’EMPLOI Remarques : L'ajustement du produit est affecté par de ISTRUZIONI PER L'USO Note: I'adattanilita di un prodotto & influenzata da diversi fattori, GEBRUIKSAANWIJZING Opmerkingen: Het passen van het product wordt door veel
Inhalt: von zahlreichen Faktoren, wie etwa der Beschaffenheit und Sommaire : nombreux facteurs tels que la conception de la stomie, Contenuto: Inhoud: factoren beinvioed zoals de vorm van de stoma, de uitscheiding,

e Stomagirtel
Produktbeschreibung: Verstellbarer Giirtel zur Verwendung mit
Stomabeuteln, die integrierte Gurtelhalterungen haben.
Das Produkt besteht aus elastischen und
Polymer-/Copolymer-Kunststoffen.
Indikationen und bestimmungsgeméaBer Verwendungszweck:
Dieses Produkt ist ein Zubehérartikel fir ein Stomabeutelsystem,
das den Halt verbessert, flr ein zusétzliches Sicherheitsgefinl
sorgt oder den Konvexitdtsgrad bei Verwendung mit einem
konvexen Hautschutz unterstitzt.
VorsichtsmaBnahmen:
. Fir die mehrmalige Anwendung an einem Patienten.
|n|) Durch die gemeinsame Nutzung dieses Produkts durch
\‘ mehrere Anwender entsteht ein Infektionsrisiko. Tauschen
Sie das Produkt aus, wenn der elastische Kunststoff seine
Spannung verloren hat.

Ziehen Sie den Gurtel nicht zu fest zu. Es miissen zwei
Finger zwischen den Girtel und die Haut passen.

Anbringen

(g

Ausscheidung des Stomas, dem Zustand der Haut und den
Kérperkonturen ab. Sollten Sie Hilfe mit dem Stomabeutelsystem
oder Hautreizungen benétigen, kontaktieren Sie Ihre zustandige
Stomaschwester oder eine medizinische Pflegekraft. Setzen Sie
sich im Falle einer schwerwiegenden Verletzung (Vorkommnis)
in Verbindung mit der Verwendung des Produkts bitte mit Ihrem
lokalen Handler oder dem Hersteller sowie Ihrer zustandigen
Behdrde vor Ort in Verbindung. Weitere Informationen finden Sie
unter www.hollister.com/authority, oder Sie setzen sich mit der
EC-Vertretung oder Ihrem lokalen Handler in Verbindung.

Entsorgen (Bitte beachten Sie die drtlichen
Entsorgungsvorschriften)

W [ =X X

Tropfnass Nicht Nicht
aufhéngen bligeln bleichen

X

Nicht im
Trockner
trocknen

Handwasche

Erforderliche CE-Kennzeichnung
Nicht mit Naturkautschuklatex
hergestellt.

Medizinprodukt
(sofern anwendbar)

e (Ceinture de stomie
Description du produit : Ceinture réglable a utiliser avec des poches
de stomie équipées d'ceillets.
Ce produit est composé d’un élastique et de matiéres plastiques
polymeres et copolymeres.
Indications et utilisation prévue : Ce produit est un accessoire d'un
systeme de poche de stomie destiné a faciliter I'adhérence, a renforcer
la sensation de sécurité ou & adapter le degré de convexité lorsqu'il est
utilisé avec un protecteur cutané convexe.
Précautions :
>, Utilisation sur un seul patient - plusieurs utilisations.
w) La réutilisation de ce produit sur plusieurs patients
X est susceptible de causer une infection. Remplacer
lorsque I'élastique a perdu de son élasticité.

Ne pas trop serrer la ceinture. Laisser deux doigts de largeur
entre la ceinture et la peau.

Mise en place

(g

For reference only

les substances éliminées par la stomie, I'état de la peau

et les contours abdominaux. Contactez un(e) infirmier(ére)
stomathérapeute ou un professionnel de santé pour obtenir des
conseils sur le systeme de poche pour stomie ou les irritations
cutanées. En cas de blessure grave (incident) liée a votre
utilisation du produit, contactez votre distributeur ou fabricant
local, ainsi que votre autorité compétente locale. Pour davantage
d’informations, rendez-vous sur www.hollister.com/authority ou
contactez votre représentant CE ou distributeur local.

Mise au rebut (Veuillez respecter toutes les
réglementations locales relatives & la mise au rebut)

W X X &

Lavage ala Séchage a
main I'air libre

Ne pas
repasser

Ne pas
décolorer

Ne pas
nettoyer a sec

Marquage CE comme exigé
Ne contient pas de latex de
caoutc

Dispositif médical
(Ie cas échéant)

e (Cintura per stomia
Descrizione del prodotto: cintura regolabile utilizzata con sacche
per stomia che dispongono di attacchi per cintura.
Il prodotto & realizzato con materiali elastici e plastici di copolimero/
polimero.
Indicazioni e utilizzo previsto: questo prodotto & un accessorio
per un sistema di raccolta per stomia destinato a facilitare
I'adesione, fornire un ulteriore senso di sicurezza o favorire il grado
di convessita se utilizzato con una barriera cutanea convessa.
Precauzioni:

A Singolo paziente - multiuso.

w) Condividere il prodotto con pitl utilizzatori
\_‘ crea un rischio di infezione. Sostituire

quando I'elastico ha perso la sua elasticita.

Non stringere eccessivamente la cintura. Tra la cintura e la
cute devono poter passare due dita.

Come applicare

s

quali la conformazione dello stoma, le fuoriuscite dallo stoma,
le condizioni della cute e il profilo dell'addome. Contattare il
personale infermieristico dedicato o un operatore sanitario in
grado di fornire un aiuto con il sistema di raccolta per stomia o
in caso di irritazione cutanea. In caso di gravi lesioni (incidente)
correlate all’uso del prodotto, contattare il proprio distributore
locale o il produttore, nonché I'autorita competente locale. Per
ulteriori informazioni, visitare www.hollister.com/authority o
contattare il rappresentante CE o il distributore locale.

Come effettuare lo smaltimento (Attenersi a
tutte le normative locali in tema di smaltimento)

W X X =&

Lavaggio Asciugamento  Non stirare Non Non lavare a
a mano per candeggiare secco
sgocciolatura

CE mark come richiesto
Realizzato senza lattice di gomma

- Dispositivo medico
naturale. (dove applicabile)

y."Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.

e Stomagordel
Productbeschrijving: Verstelbare gordel gebruikt voor
stomaopvangzakjes met gordelogen.
Het product is vervaardigd uit elastiek en polymeren/copolymeren.
Indicaties en beoogd gebruik: Dit product is een accessoire bij
een stomaopvangsysteem bedoeld om de hechting te ondersteunen,
een extra gevoel van veiligheid te geven of de mate van convexiteit te
ondersteunen wanneer deze wordt gebruikt met een convex huidplak.
Voorzorgsmaatregelen:

A Enkele patiént — meerdere malen te gebruiken.

w) Als het product door meerdere personen wordt
\_ gebruikt kan dat een risico op infectie opleveren.

Vervang wanneer het elastiek zijn rek heeft verloren.

Maak de gordel niet te strak vast. Er moet ruimte zijn voor
twee vingerbreedtes tussen de gordel en de huid.

Toepassen

s

conditie van de huid en de contouren van de buik. Neem voor hulp
met het stomaopvangsysteem of huidirritatie contact op met een
stomaverpleegkundige of zorgverlener. In het geval dat er ernstig
letsel (incident) optreedt met betrekking tot het gebruik van het
product, neem dan contact op met uw lokale distributeur of fabrikant
en uw lokale bevoegde instantie. Voor meer informatie kunt u naar
www.hollister.com/authority gaan of contact opnemen met de
vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap (EC) of met de
lokale distributeur.

Wegwerpen (Volg alle lokale regelgeving op
omtrent het wegwerpen)

Wil X X &

Met de Hangend Niet bleken
hand laten drogen
wassen

Niet chemisch
reinigen

Niet strijken

CE-keurmerk zoals vereist
Niet vervaardigd uit natuurlijk

Medisch hulpmiddel
rubberlatex. (waar van toepassing)



Stomibelte

@ PemeHb CTOMHOro MeLuKa

(¥D) Day dai tii hau mdn nhin tao

BRUKSANVISNING

Innhold:

e Stomibelte

Produktbeskrivelse: Justerbart belte for bruk med stomiposer
som har beltegrer.

Produktet er laget av strikk og polymer/kopolymerplast.
Indikasjoner og tiltenkt bruk: Dette produktet er et tilbeher til
stomiutstyr som skal bidra til klebing, ekstra trygghetsfolelse eller
konveksitet, nar det brukes med en konveks hudplate.
Forholdsregler:

En pasient — flerbruk.
|n|) Hvis dette produktet deles med flere
\_ brukere, gir det fare for infeksjon. Skift ut
nér strikken har mistet sin elastisitet.

Beltet mé ikke strammes for hardt. La det veere et
mellomrom pé to fingre mellom beltet og huden.

Pafaring

Merknader: Produktets passform pavirkes av mange faktorer,
som stomikonstruksjon, stomioutput, hudens tilstand og

magens konturer. Ta kontakt med en stomisykepleier eller annet
helsepersonell for hjelp med stomiutstyret eller hvis det oppstér
hudirritasjon. Ved alvorlig skade (hendelse) knyttet til din bruk av
produktet, kontakter du din lokale distributer eller produsent og
din lokale kompetente myndigheter. For mer informasjon, se
www.hollister.com/authority eller kontakt med EC-representant
eller lokal distributr.

Kaste (Folg alle lokale forskrifter for

avhending)
Mé Drypptarkes Kan ikke Kan ikke Téler ikke
handvaskes strykes klorblekes torketrommel

CE-merking pakrevd
Ikke laget med naturlig gummilateks.

Medisinsk enhet
(dersom aktuelt)

WHCTPYKLMA MO NPUMEHEHUIO
Copepumoe ynakoBKu:
pemeHb CTOMHOTO MeLuka
Onucanue uspenua. Perynupyemblilt peverb, UCNONb3yemblil A3 CTOMHbIX
MeLUKOB C A3bIYKaMI [N PeMHA.
/13nenue W3roToBREHO U3 PE3NHKI 11 NONMMEPHOT0/CONONMMEPHOTO MIACTHIKA.
Moka3aHuA 1 Ha3HaueHue. 310 U3jenne ABNACTCA NPUHAANEXHOCTbIO
CTOMHOIt cicTembl. OHO COCOBCTBYET yyuLeHmio aare3uu, obecnieuvsaet
JLOMONHUTENbHYI0 HAZEXHOCTb W MOBbILAET CTeneHb BbINYKAOCTI NPy
I1CNONIb30BAHUM € BbINYKIbIM KOXHBIM 0apbepom.
Mepbl NpefoCTOPOKHOCTH.
(OAVH NaUMeHT — MHOTOKPaTHOE UCM0b30BaHMe.
'II) /lcnonb30BaHwe 3T0r0 U3AENMA HECKONbKAMM
\_ NONb30BaTeNAMI CO3A3eT PUCK Pa3BUTAA UHEKLMN.
3ameHITe, eI PE3UHKA NepecTaeT TAHYTHCA.
He 3atAruBaiite pemetb CIMLIKOM cvnbHO. Mexzy pemHem i Koxeii
JOMKHbI NOMELLATbCA ABa NafbLia.
NpumeHenne

(g

Mpumeyanma. Ha cooTseTcTBYe M3LeNMA BAUAIOT MHOMME GaKTOPbI, Takue
KaK KOHCTDYKUUA CTOMbI, BblAEeHA CTOMbI, COCTOAHME KOXW 11 KOHTYPbI
GpiowwHoit nonoctu. OBpaTuTech K MeAcecTpe No YXoZy 3a CTOMOIA van
MeAULIHCKOMY COTPYAHIKY 32 NOMOLLbIO B YCTaHOBKE CTOMHOI CHCTEMbI
UMM B Cy4ae Pa3LPaKeHUA KOXI. B cnyuae BOHUKHOBEHYA Cepbe3Hoit
TpaBMbl (MHLMAEHTa) B (BA3M C MCMONb30BaHMEM V3LENUA CBAXUTECH

C MECTHBIM JUCTPUGbIOTOPOM UNK NPOU3BONTENEM, @ TakxKe C MeCTHbIM
KOMNETEHTHbIM 0praHoM. [Ina nonyyeHins AON0AHUTENbHOI MHGOPMALMM CM.
www.hollister.com/authority unu obpatutecs k npeactasutenio 8 EC un k
MECTHOMY ZMCTPUOBIOTOPY.

Yrunusauma (cobniogaiite Bce MecTHble npasia
yTUM3aLMY)

W I =X X =

Pyuaa crupka He rnaguts  He otbenugat  He noggeprats
XUMUYECKOi

yncrke

(ywka 6e3
BbIXUMaHKA

3Hak CE, B cooTBETCTBIM C TPeOOBaHMAMM
/13roToBneHo 6e3 mpumeHeHus
HATyPaNbHOTO KayuyKoBOro flaTeKca.

MeanunHckoe yctpoiicTeo
(B 33BUCMMOCTY OT TpeboBaHMI)

HUGNG DAN SU DUNG
Noi dung:
®  Day dai tdi hau mon nhan tao
Ma ta san pham: St dung day dai diéu chinh dugc cling véi i hau mon nhan
130 ¢6 mdu gan day dai.
San pham dugc lam tir ddy thun va nhya polymer/copolyme.
Chi dinh va muc dich st dung: San pham nay la phy kién cho bo tii hiu
mon nhan tao gilip gan tii chdc chan hon, mang lai cdm gidc an toan hon hodc
tang o 16i khi st dung véi mang bdo vé da l6i.
Thén trong:

A St dung cho mot bénh nhan — st dung nhiéu lan.

1|n|) Duing chung sén ppé’m nay véi nhieiu nqudi ding gay
\' ra nguy ca 1y nhiém. Thay san pham khi day thun
khdng con co gian tét.

Khong siét day dai qua chat. Chira khodng tréng vira hai ngén tay & gidia day
dai va da.
Dé sir dung

(g

Ghi chui: Su phi hop ctia sén phdm b anh hung bai nhiéu yéu t6 nhu cau tric
16 hdu mon, chat thai tir 1o hgu mon, tinh trang da va duong vién bung. Lién lac
Vi moty ta chdm soc 0 hau mon hodc bc s dé dugc gidp dd sit dung b tii héu
mon hodc néu b kich ting da. Trong truding hgp bi ton thuong ngng (su c6) lién
quan dén viéc strdung san pham, vui long lién hé vdi nha phan phdi hodc nha san
Xudt va co quan 6 tham quyén tai dia phuong. DE biét thém thong tin, hay xem
trang web www.hollister.com/authority hodc lién hé véi Dai dién EC hodc nha
phan phdi dia phuong.

DE& thai bé (Hay tuan theo tat ca cic quy dinh thai bd tai dja
phuong)

Wi X X =

Gidt bang Phoi kho Khdng Gi Khdng st dung Khang gidt
tay khng vt chat ty kho
Nhén CE nhu yéu cau

Thiétbiy té
(néu o)

Khdng chda nhya cao su ty nhién.

Cinto para ostomia (sv) Stomibilte @) ECORET

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO Notas: A adequacéo do produto é afetada por varios fatores, tais BRUKSANVISNING Viktigt! Produktens passform paverkas av flera olika faktorer Emﬁﬂﬂ E TRBEEERTSEREE (FIE0MmE,
Contelido: . como construgdo do estoma, efluente do estoma, condigdo da pele  Innehall: - s&som stomikonstruktion, stomiutgéng, hudkondition och EOHSY, RERRTEEER) . RIEN%
e (Cinto para ostomia e contornos abdominais. Contacte um enfermeiro especializado em e Stomibélte bukkonturer. Kontakta en stomisjukskoterska eller Iékare for ° LDHE'E‘ RO RBRRIREFENDE, B EREOPLT

Descrigao do produto: Cinto ajustavel utilizado com sacos de
ostomia que apresentam patilhas para cintos.
Produto fabricado com eldstico e plasticos copolimeros/polimeros.
Indicacdes e utilizagao prevista: Este produto é um acessorio para
0 sistema de sacos para ostomia destinado a facilitar a aderéncia, a
fornecer uma maior sensagdo de seguranga ou a auxiliar o grau de
convexidade quando utilizado com uma placa convexa.
Precaucdes:

Paciente Unico — utilizacdo multipla.

estomaterapia ou um profissional de satde para obter ajuda na
utilizac&o do sistema de ostomia ou em caso de irritagéo cutanea.
Em caso de leséo grave (incidente) relacionada com a utilizagéo
do produto, contacte o seu distribuidor local, ou fabricante, e

a autoridade local competente. Para obter mais informacoes,
consulte www.hollister.com/authority ou contacte o Representante
na CE, ou o distribuidor local.

Produktbeskrivning: Justerbart bélte for anvdndning med
stomipdsar som har balteséron.

Produkten &r tillverkad av resérband och polymer-/
kopolymerplaster.

Indikationer och avsedd anvandning: Den hér produkten &r ett
tillbehdr till ett stomisystem och &r avsedd att forbéttra vidhaftning,
ge en kansla av extra trygghet eller forbattra konvexitetsgraden vid
anvdndning med en konvex hudskyddsplatta.
Forsiktighetsatgérder:

hjdlp med stomisystemet eller hudirritationer. Kontakta din lokala
distributdr eller tillverkaren, samt lokal behdrig myndighet, om
en allvarlig personskada (incident) skulle intréffa i samband

med anvéndningen av produkten. For mer information, se
www.hollister.com/authority eller kontakta EC-representanten
eller den lokala distributoren.
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/ |i| Partilhar este produto com varios utilizadores Para eliminar (Siga todos os regulamentos >« Foranvandning av en patient - flergangsanvandning. For att kassera (Vaniigen i alla lokala L & RIS, BT IERRS REHIE FE (FETMHEILLEEN)
X pode criar risco de infegdo. Substitua quando locais de eliminagdo de residuos) w) Att dela den har produkten med andra anvandare avfallsregler) < _Irgijjg}ﬁ% e B A
0 eléstico tiver perdido a elasticidade. X medfor risk for infektion. Ersétt den nér resarbandet BDI R RES, RS BB LH M
N#o aperte demasiado o cinto. Deixe dois dedos de largura ‘ ﬁ!ﬂ ’ @ X K ]8: har tappat elasficiteten. W @ K X :& FIENEE, W @ K X &
entre o cinto e a pele. Spann inte baltet for hart. Lat tva fingrar fa plats mellan Handii ' o ' 5 - .
X - . — " p andtvitta Dropptorka ~ Strykej  Anvandej  Kemtvétta ) RF B2RR BEOFEA B2TR
Para aplicar Lavaramao  Estender ~ N&o engomar Nag thzar NAo lavar a béltet och huden. blekmedel
Iodvia $ec0 For att applicera !
¢ 0 C
& C .
o '((]
Marca CE como exigido Dispositivo medico CE-markning enligt krav Medicinteknisk produkt CEiFE (iRE) BT 28
N&o contém latex natural. (conforme aplicavel) j tillverkad av naturgummi. (som tillimpligt) FHEFRARAERAREE, - G&ERRY)
Cinto para estomia A Fadindmsugennsiiss €W Oy
~ o o U
INSTRUGOES DE USO Notas: O ajuste do produto pode ser afetado por vérios fatores, Aunsinluvmslzom wanewme: maldldodamadvaniaiusiazldsy fEF=RAA Wi ERUOECESAHSERYE, Al D’lﬁ
Contedido: . tais como: construgdo do estoma, efluentes do estoma, condido U399 nansznuniadenaiuatsgn lassaiaesgning Wﬁ\: &, BOEDRY, EZE’HKR&H’E*‘B%HKO WEED
*  Cinto para estomia da pele & contornos abdominais. Consulte um enfermeiro . Lmu“u@ammm'ﬂnﬁmw Inal, enm«mmaﬂenaﬁmqﬂﬁu FAN N’JLLaWjﬂﬂi\‘] o EOEE RS ERIHARRA R, AR EE%DE’Jﬁz%Em
Descrigdo do produto: Cinto ajustavel usado com bolsas de estomia ~ estomaterapeuta ou um profissional de satide para obter auxilio ﬂ‘]aﬁn‘]ﬂwamﬂmm WadauuudSulalddmiugs PRIV B Gadiar lHAITNEILIA LN 7]’]3@1’]1,1, EmSA: ERNERERNEO8—RFERNTT Eﬁ%%ﬁﬁ%ﬂ%kao B— I{fﬁﬁﬂiﬁuuﬁfﬁééilﬁ
que possuem suporte para cinto. sobre o sistema da bolsa de estomia ou irritagdo na pele. Em m3quaunasaslailnserUsznoulsndayz oy ATE, ENEE FE), EESTECHERRALER,

0 produto € fabricado com eldstico e polimeros/copolimeros plasticos.
Indicacdes e Uso Pretendido: Este produto é um acessorio para
um sistema de bolsas de estomia destinado a auxiliar na adeséo,
proporcionar uma sensagdo extra de seguranca ou ajudar no grau de

convexidade quando usado com uma barreira protetora de pele convexa.

Precaucdes:
> Paciente (inico - uso multiplo.
|n|) Compartilhar este produto com varios usuarios
\_ proporciona risco de infecgdo. Substitua o produto
quando o elastico perder a elasticidade.

N&o aperte demais o cinto. Deixe dois dedos de folga entre
0 cinto e a pele.

Aplicagédo

(g

Curea pentru stoma

caso de lesdo grave (incidente) relacionada com a utilizagéo

do produto, contate o seu distribuidor local ou fabricante e a
autoridade local competente. Para obter maiores informagoes,
consulte www.hollister.com/authority ou entre em contato com o
Representante CE ou o distribuidor local.

Descarte (Siga todas as regulamentagoes
locais de descarte)

Wy =X X

Lavagem
manual

X

Néo usar N&o limpar a
alvejante Seco

Secagem Néo passar 0
Natural ferro

Marca CE conforme exigéncia
N&o contém latex de borracha
natural.

Dispositivo médico
(quando aplicavel)
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
Continut:

Curea pentru stomd
Descrierea produsului: Curea ajustabild utilizatd cu pungile de stomd care
sunt prevazute cu aripioare pentru curea.
Produsul este fabricat din elastic si materiale plastice din polimer/copolimer.
Indicatii si destinatie: Acest produs este un accesoriu pentru un sistem de
stomd cu pung, conceput pentru a ajuta la aderare, pentru a asigura o protectie
suplimentard sau a contribui la gradul de convexitate atunci cand este utilizat
impreund cu o barierd cutanatd convexd.
Precautii:
Un singur pacient — utilizare multipld.
Folosirea acestui produs de catre utilizatori multipli creeaza
un risc de infectie. Inlocuiti produsul atunci cand elasticul si-a

\" pierdut din elasticitate.

Nu strangeti cureaua excesiv. Ldsati un spatiu de doud degete intre curea i
piele.

Pentru aplicare

(g

Observatii: Potrivirea dimensiunii produsului este afectatd de mai multi factori
precum constructia stomei, productia stome, starea pielii i conturul abdominal.
Contactati o asistentd specializatd In ingrijirea stomelor sau un cadru medical
pentru ajutor in ceea ce priveste sistemul de stomd cu pungd sau iritatii ale pielii.
In cazul unei vatamiri grave (incident) asociate utilizarii produsului, contactafi
distribuitorul local sau producdtorul, precum si autoritatea locald competentd.
Pentru mai multe informatii, consultati www.hollister.com/authority sau
contactati reprezentatul CE sau distribuitorul local.

Pentru eliminare (Respectati toate reglementdrile
locale privind eliminarea)

W =X X &

Ase spala
manual

Anu se folosi
indlbitor

Ase atama Anuse cilca
la uscat fard

stoarcere

Anu se curta
chimic

Marcaj CE conform cerintelor
Nu este realizat din latex de cauciuc natural.

Dispozitiv medical
(dupd cum este cazul)

KULLANIM TALIMATLARI
iindekiler:

Ostomi kemeri
Uriin Agiklamast: Kemer timaklar bulunan ostomi torbalaryla kullanilan
ayarlanabilir kemer.
Uriin elastik ve polimer/kopolimer plastikten yapilmistir.
Endikasyonlar ve Kullanim Amaci: Bu iriin; yapiskanligi artirmak,
daha fazla giivenlik saglamak veya konveks ilt bariyeriyle kullanildiginda
konveksite derecesini artirmak icin kullanilan bir ostomi torbasi sistemi
aksesuaridir.
Onlemler:
rﬁ Iek hastada, birden fazla kullanim.

Urliniin birden fazla kullanici arasinda paylasilmasi

\F enfeksiyon riski tegkil eder. Elastik esnekligini
kaybettiginde dedistirin.
Kemeri fazla sikmayin. Kemer ve cilt arasinda iki parmak bosluk birakin.

Uygulamak icin

Notlar: Uriiniin oturmasi stoma yapis, stoma gikisi, cildin durumu ve abdominal
sinirlar gibi pek cok faktdrden etkilenebilir. Ostomi torbasi sistemi veya cilt tahrisi
konusunda yardim i¢in bir stoma bakimi hemsiresine veya saglik uzmanina
basvurun. Uriinii kullanmanizla iliskili ciddi bir yaralanma (kaza) meydana gelmesi
durumunda liitfen yere! distribiitoriiniiz veya Gireticiniz ve uygun yerel yetkiliniz ile
iletisime gecin. Daha fazla bilgi icin www.hollister.com/authority adresine bakin
veya EC Temsilcisi ya da yerel distribiitor ile iletisime gegin.

Atmak igin (Liitfen atma islemi ile ilgili tim yerel
diizenlemeleri takip edin)

W I X X &

Utii kullanmayn Kuru temizleme

yapmayin

Stkmadan
kurutun

Ellerinizi yikayin Adarticr

kullanmayin

Gerektigi gibi CE isaretli
Dogal kauguk lateksten yapilmamistr.

Tibbi Cihaz
(uygun oldugu tizere)
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